Car(ta) promisionis et conventionis

1202 gennaio 12, "in monasterio <Sancti Abundii>"
Andrea "Agatapanis" e Pietro del fu Lantelmo "de Canonica" si impegnano con Guglielmo abate di S. Abbondio a risarcire eventuali danni che il monastero dovesse sostenere in conseguenza della cessione di terre in Albate di cui ad atti degli anni precedenti.
Originale in ASMi, P, cart. 104, n. 121 [A]. Regesto del sec. XVIII su camicia cartacea un tempo probabilmente contenente A, ora in ASMi, Religione, cart. 3464.
Pergamena in buono stato di conservazione. Tracce di rigatura.  Sul verso annotazioni archivistiche di epoca moderna, fra le quali un breve regesto del sec. XVIII.
Gli interessi in Albate del monastero e di alcune grandi famiglie comasche come quelle qui nominate sono attestati dalla fine del XII dagli atti editi in Carte del monastero.
Giovanni detto "Abbas", della famiglia "de Piro", fu canonico della chiesa di S. Fedele.
(SN)  In nomine Domini.  Anno ab Eius incar(natione) milleximo ducenteximo secundo, mense ian(uarii) duodecimo die intrant(e).  Promiser(unt) et convener(unt) per stipulationem, obligando o(mn)ia eorum | bona presentia et futura ita ut unusquisque eorum teneatur in solidum, Andreas qui dicitur Agatapanis de Cumis et Petrus filius quondam Lantelmi de Ca|nonica de eadem civitate domino Guilielmo abati monasterii Sancti Abundii de Cumis nomine et ad partem ipsius monasterii; qui Petrus suprascriptus promisit pro se | et fratribus suis et ita quod amodo in antea faciet atendere et stare tacitos et contentos suprascriptos fratres suos omnes in hac car(ta) et promisione in pena et interesse; ita quod | si ipse dominus Guilielmus vel monasterium vel fratres ipsius monasterii aliquo te(m)pore amodo in antea haberent vel sustinerent aliquod da(m)pnum vel detrimentum, | in rebus vel in personis, ex illa cessione et iurisdatione quam ipse dominus Guilielmus consensu et parabola fratrum suorum dederat et fecerat ibi | suprascripto Petro de Canonica recipiente (a) ad suam partem et ad partem o(mn)ium suorum fratrum et Iohanni filio suprascripti Andree, p<r>esente et consentiente ipso | Andrea, qui Iohannes similiter receperat ad suam partem et o(mn)ium alliorum suorum fratrum, pro terra de Albate contra Petrum Fracabastonum et suos heredes et res eius et | Iohannem Abatem fratrem suum et suos heredes et res eius, quod totum illud dannum et interesse quod ex suprascripta cesione et iurisdatione ipse dominus Guilielmus | vel fratres eius sive ipsum monasterium vel successores eorum amodo in antea habuerint vel sustulerint eis habent restituere et o(mn)e dis|pendium quod fecerint pro suprascripto danno et interesse exigendo. Quia sic inter eos conven(it).  Actum in ipso monasterio (b).
# (c) Signa manuum suprascriptorum Andree et Petri qui hanc car(tam) fieri rog(averunt).
Interfuer(unt) ibi testes Molinarius de Sancto Abundio et Frumentus de Ronco et Descatiatus frater eius et Iohannes de la Rompeda et Arialdus de Casina | et Tedericus de Casina.

(SN)  Ego Landericus ser Lantelmi notarius hanc car(tam) tradidi et scripsi.

(a) Così A.      (b) ipio monast(er)ro  in A.      (c) Il segno di mano  qui usato dal notaio è assolutamente caratteristico ed ha la forma di un pugnale.
(R.P.C.)

